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(a) Quetzalchal-
chiuitl,

(b) chalchiuitl

766,767. Xiuitl

768
769

. Xiuhtomolli
. Tlapalteoxiuitl

770,771. Epiollotli

772

. Teuilotl

773-775. Apogonalli

776
777
778
779

. Quetzalitzepiollotli
. Tlilayotic chalchiuitl
. Teztli

. Tolteca itztli



780.
781.
782.
783.

784,
785.
786.
787.
788.
789.

790

791

792,
793.
794,
795.
796.
797.
798.
799.
800.
801.

Xiuhmatlalitztli
Teotetl

Eztetl

Working of the

mirror-stone
Tecpatl
Xoxouhqui tecpatl
Ultzitziltet]
Tapachtli
Working of shells
Tecgiztli

(a) Quetzalatzcalli,

(b) chalchiuhatz-
calli,

(c) uitzitzilatzcalli
(a) Cili,

(b) culcili,

(c) chipoli

Unidentified shell (?)

Gold working
Temetztli
Amochitl
Copper working
Use of teoxalli
Temetztlalli
Hapetztli
Tezcatlalli
Tecpaxalli

802, 803. Nocheztli

804.
805.

Tlaquauac tlapalli
Tlapalnextli

806, 807. Xochipalli

808.
809.
810.
811.
812.
813.

Matlalin
Cacatlaxcalli
Achiotl
Uitzquauit]
Nacazcolotl

Tezuatl

814.

815

816.
817.
818.
819.
820.
821.
822.
823.
824.
825.
826.

Tlacevilli

(a) Texotli,
(b) tecogauitl
Tlilli
Tlalxocotl
Tetlilli
Tlauitl
Tigatl
Tetigatl
Yiapalli
Camopalli
Quiltic
Uitztecolli
Quappachtli

827, 828. Tlapalli

829.
830.
831.
832.
833.
834.
835.
836.
837.
838.
839.
840.
841.
842.
843.
844.
845.
846.
847.
848.
849.
850.

Teoatl
Origin of sea water
Chicuhnauatl
Amacozatl
Quetzalatl
Tequanatl
Tollan atl
Totolatl
Tetzauatl
Pinauizatl
Ameialli
Apitzactli
Xalatl
Amaitl
Amanalli
Ayoluaztli
Axoxouilli
Atoctli
Quauhtlalli
Miccatlalli
Xalalli

Tegoquitl

851. Callalli

852. Tlaluitectli
853. Tlalauiiac
854. Atlalli

855. Tepetlalli
856. Tetlalli

857. Techiiauitl
858. Tlalcocomoctli
859. Chiauhtlalli
860. Tlalcolli

861. Tecontlalli
862. Nextlalilli
863. Tlapantlalli
864. Teuhtli

865. Atigatl

866. Mexicatlalli
867. Totonacatlalli
868. Michuacatlalli
869. Anauacatlalli

870. Chichimecatlalli

871. Contlalli
872. Comallalli
873. Coquitl
874. Tepetl

875. Popocatepetl
876. Matlalquaie

877-880. Unidentified

landscapes
881-883. Roads
884. Teocalli

885-888. Tecpancalli

889. Tlatocacalli
890. Tecpilcalli
891. Tlagocalli
892. Calpixcacalli
893. Cagcan ie calli
894, Puchtecacalli
895. Nelli calli

896.
897.
898.
899.
900.
901.
902.
903.
904.
905.
906.
907.
908.
909.
910.
911.

912
914

915. House construction

916
917

Maceualcalli
Tecoyocalli
Icnocalli
Colotic calli
Totecuio ichan
Xacalli

Caga ie xacalli
Xacaltapayolli
Tlapeoalli
Tecoyoxacalli
Tlapixcacalli
Quauhxacalli
Xacaltetzoyotl
Quauhxacalli
Xacalmimilli
Uapalxacalli
,913. Tlallancalli

. Calnepanolli

. Calhuiuilaxtli
. Calyaualli

918,919. Chantli

920
922

924.
925.
926.
927.
928.
929.

,921. Temazcalli
,923. Oztotl
Tlaloztotl
Tepetlaoztotl
Xaloztotl
Oztoxaxaqualli
Aoztotl

Oztotl

930-939. Cintli
940. Aiecotli
941-950. Exl
951-962. Uauhtli
963. Petzicatl
964. Ayotli

965. Tzilacayotli
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De las propriedades de los animales

ELEVENTH BOOK, WHICH TELLETH OF
THE DIFFERENT ANIMALS, THE BIRDS,
THE FISHES; AND THE TREES AND THE
HERBS; THE METALS RESTING IN THE
EARTH — TIN, LEAD, AND STILL OTHERS;
AND THE DIFFERENT STONES.

JNJC MATLACTLI OCE AMOXTLI, IN-
TECHPA TLATOA, IN NEPAPA IOLQUE: IN
TOTOME, IN MJMJCHTIN: YOAN IN QUA-
VITL, YOAN IN XIHUJTL: IN TLALLAN
ONOC TEPUZTLI, AMOCHITL, TEMETZTLI,
YOAX OC CEQUJ, YOAN IN NEPAPA TETL.

First Chapter, which telleth of the four-footed
animals.!

First PARAGRAPH, Which telleth of the wild beasts.

OceLot?

It is a dweller of the forests, of crags, of water;
noble, princely, it is said. It is the lord, the ruler of
the animals. It is cautious, wise, proud. It is not a
scavenger. It is one which detests, which is nauseated
by [dirty things]. Itis noble, proud.

It is long: long bodied, straight, round like a pillar;
squat, not tall; thick, corpulent; hard-fleshed, very
hard-fleshed; long-tailed; of gopher-like paws, very
thick; wide-padded — of very wide pads; thick, fat
of neck; of pot-like head, very pot-headed, great-
headed; of droplet-shaped ears; of thick, stubby,
spongy, soft muzzle with a fatty, oily nose; of wide
face with eyes like live coals; toothy, with small,
pointed front teeth, with molars like pestles; wide-
mouthed, open-mouthed; clawed, with sharp, curved
claws, with dewclaws.® It is varicolored, quite vari-
colored, spotted with black, blotched with black;
white-chested, smooth, sleek.

Like ocelots, it becomes varicolored; it is variously
colored, variously marked; it becomes varicolored, it
is variously colored, like an ocelot. Claws emerge.

1. The identification of mammals is based upon Rafael Martin del Campo:
eral de las Cosas de Nueva Espafia, de Fray Bernardino de Sahagiin,” I, “Los mamiferos,”
“Mamiferos silvestres del Valle de México,” Anales del Instituto de Biologia, Vol. XXIII,

pp- 489-506 (Mexico, 1941), and Bernardo Villa R.:

Injc ce capitulo: intechpa tlatoa in iolque, in ma-
nenemj.

INyc cE paRrRAPHO: intechpa tlatoa in tequanjme.

OCELUTL:

quauhtla chane, texcalco chane, atlan chane: tec-
pllh tlagopllh qu]l inpillo, intlatocauh in iolque:
mjmati, moiecimati, mocenmatinj hamo tzopiloanj,
tlaylianj, motlaeltianj: pilli, tlagotli.

Veiac tlacveiac, melactic, temjmijltic, pachtic, amo
uecapan: tomaoac, tlaque, nacatetic, nacatepul, cuj-
tlapilhujiac, matdtogantic, mat6tomactic, macpalhue-
uei, macpalpapatlactic, quechtomaoac, quechnanatz-
tic, quatecontic, quateconpul, quatenamaztic, nacaz-
chichipichtic, tentomaoac, tentetepontic, tenpochec-
tic, tenpochichitic, iacatzolchiactic, iacatzolchiaoac:
ixpechtic, ixtletlexochtic; tlancujcujtztic, tlicujnene,
tlancoiolomjtic, tlicochtexolotl, camaxacaltic, camax-
acal: izte, iztiujujtztic, izticucultic, chéchole. Cujcujl-
tic, cujcujlpatic: moholchapanj, motlilchachapatz,
eliztac, tetzictic, alaztic,

ocelotic, cujcujlivi, mocujcujloa, cujcujltic, cujcujl-
tia, mocelocujcujloa, iztiquj¢a, tlamotzoloa, tlamomo-
tzoa, tlaqujca tlancochqujca, coatlanqujga, tlancuj-

“Ensayo de interpretacién del libro undécimo de la Historia Gen-
Anales del Instituto de Biologia, Vol. XII, No. 1,

Nos. 1 and 2, pp. 269-492 (Mexico, 1952). Changes due to current taxonomy, as well as the English names, are the result of consultation with

Dr. Stephen D. Durrant, Professor of Zotlogy, University of Utah.

2. Ocelotl: in earlier publications we have translated ocelozl as ocelot. Martin del Campo (op. cit., p. 491) identifies it as Felis hernandesii
hernandesii or ocelot; Durrant identifies it as Felis onca hernandesii (Gray) or jaguar.
3. Chocholli is translated as talon or as piec de venado, depending upon whether the term applies to the Felidae or Cervidae family. Corre-

sponding Spanish text:

“tiene pescufios en los bragos, y en las piernas.”



